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Program dejavnosti splos$ne knjiznice na obmejnih obmoéjih v letu 2018

Knjiznica: Koro$ka osrednja knjiznica dr.
Franca Susnika Ravne na KoroSkem

1. Zakonske in druge pravne ter strokovne podlage, ki pojasnjujejo delovno
podrodje knjiZznice:

Zakon o knjizni¢arstvu (UL RS, $t. 87/2001)

Zakon o uresni¢evanju javnega interesa na podro€ju kulture (UL RS, st 96/2002,

UL RS, &t. 56/2008)

Pravilnik o pogojih za izvajanje knjizniéne dejavnosti kot javne sluzbe (UL RS, &t

73/2003)

Pravilnik o dologanju skupnih strokov osrednjih knjiZnic, ki zagotavijajo knjizni¢no

dejavnost v ve& obginah, in strodkov krajevnih knjiznic (UL RS, &t. 19/2003)

Uredba o osnovnih storitvah knjiznic (UL RS, &t. 29/2003)

Pravilnik o osrednjih obmognih knjiznicah (UL RS, $t. 88/2003)

Pravilnik o vodenju evidence javnih zavodov na podrogju kulture (UL RS, st.

11/2003)

Pravilnik o razvidu knjiznic (UL RS, 8t. 105/2003)

Uredba o metodologiji za dologitev osnov za izracun sredstev za izvajanje javne

sluzbe na podrogju kulture (UL RS, 8t. 100/2003)

Unesco, Manifest o splognoizobrazevalnih knjiznicah (1994)

Etiéni kodeks slovenskih knjiznicarjev (1995)

Pravilnik o izdaji dovoljenja za vzajemno katalogizacijo (UL RS, $t. 127/2004)

Pravilnik o izvajanju knjizni¢nega nadomestila (UL RS, st. 42/2004)

Navodilo za izloganje in odpis knjiznega gradiva (NUK)

Zakon o obveznem izvodu publikacij (UL RS, $t. 69/2006)

Zakon o javnih usluzbencih (UL RS 56/2002)

Kolektivna pogodba za javni sektor (UL RS 57/2008)

Zakon o sistemu plag v javnem sektorju (UL RS 85/2007)

Zakon o uravnoteZenju javnih financ - ZUJF (UL RS, 40/12)

2. Stevilo Slovencev v zamejstvu na obmocju delovanja splosne knjiZnice:
13109* ,
Popis 2001, www.statistik.at. Stetje Slovencev v Avstriji je obutjivo in kompleksno, zadnji podatki
so iz leta 2001. -




3. Zagotavljanje dostopnosti knjizniénega gradiva in storitev za Slovence v
zamejstvu®:

- v mrezi zamejskih knjiznic: ;
Slovenska $tudijska knjiznica Celovec (SSK)
Slovenska Studijska knjiznica Celovec je najvecja knjiznica s slovenskim gradivom v
Avstriji in zadovoljuje potrebe slovenskih uporabnikov na celotnem podrogju Koroske v
Avstriji. Kot splogna knjiznica je vkljucena v slovensko knjiZzniéno mreZo in povezana s
slovenskim kooperativnim bibliografskim sistemom COBISS.
Slovenska $tudijska knjiznica z gradivom oskrbuje preko 20 knjiznic slovenskih drustev na
dvojeziénem ozemlju Koroske v Awvstriji.

- dejavnost in storitve splosne knjiznice na obmejnem obmodju:
Koroska osrednja knjiznica dr. Franca Susnika Ravne na Koro$kem (KOK)
Koroska osrednja knjiznica je knjiznica, ki deluje na mejnem obmocju z Avstrijo, zato s
svojimi dejavnostmi posebno pozornost namenja zamejcem, koroskim Slovencem O0Z.
slovenski manjsini v Avstriji in ze vrsto let za njihove potrebe s sredstvi Ministrstva za
kulturo uspesno izvaja nakup knjizniénega gradiva za Slovensko Studijsko knjiznico
Celovec.
Koroska osrednja knjiznica je tudi edina knjiznica v Sloveniji, ki v vsakoletnem pozivu
prijavija sredstva za nakup knjiznig¢nega gradiva za zamejce v Avstriji.
V sezoni 2015/2016 smo v Koroski osredniji knjiznici prvi¢ razsirili bralno znacko za
odrasle »Koro$ci pa bukve beremo« tudi med zamejce v Avstriji in z navdusenjem so se
odzvali.
KOK tako skrbi za ohranjanje jezika slovenske manjsine v Avstriji, podpira kulturno-
umetnigko izraZanje zamejcev v maternem jeziku, skrbi za kulturno povezovanje z
mati&nim narodom, Siri slovensko besedo med Slovenci v zamejstvu, spodbuja branje v
slovenskem jeziku, informira v 8irSem kulturnem prostoru, izobraZuje v SirSem kulturnem
prostoru oz. zadovoljuje informacijske, izobrazevalne ter kulturne potrebe okolja, skrbi za
pretok informacij in znanja med Slovenijo in slovensko manjsino v Avstriji.

4. Dolgorogni cilji izvajanja programa knjizniéne dejavnosti na obmejnem
obmocju: ,
- vplivati na dvig bralne kulture
- omogogiti vpogled v sodobno slovensko knjizno produkcijo ter s slovenskimi prevodi
kvalitetnih avtorjev povetati dostop do slovenske knjizne produkcije
- pomo¢ pri opismenjevanju v maternem jeziku (knjizna in knjizevna vzgoja miadih, bralna
znadka, prireditve ...)
- skrb za pretok informacij in znanja med Slovenijo in slovensko manjsino v Avstriji
- sodelovanje priizgradnji zbirk Slovenske studijske knjiznice Celovec
- omogoditi stik s slovenskim knjiznim jezikom
- vzpostavitev boljsega stika slovenske manjdine v sosednji drzavi Avstriji z mati¢no drzavo
- nuditi strokovno pomo& na vseh podrogjih dela
- vedje sodelovanje z vrtci, $olami in drustvi

5. Letni cilji in program izvajanja knjiznicne dejavnosti na obmejnem
obmogju v skiadu s 26. &lenom ZKnj-12

Program nasega delovanja in sodelovanja je do sedaj potekal vetinoma skupaj s Slovensko
tudijsko knjiznico v Celovcu in je odraz potreb uporabnikov in strokovnih delavcev obeh
knjiznic.

V leto3njem letu smo navezali stike s Kulturnim domom v Pliberku, v okviru katerega deluje
tudi manijS$a knjiZnica.

1 Predstavite obseg in nagin izvajanja knjiznicne dejavnosti oziroma storitev za Slovence v zamejstvu.
2 Zakon o knjizniGarstvu (Uradni fist RS, &t. 87/01, 96/02 — ZUJIK in 92/15)
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lzvajali bomo:

Ker bibliobusa na naSem podroéju nimamo, dajemo vecji pomen medbiblioteéni izposoji,
saj se s tem poveca tudi dostopnost knjizni€nega gradiva v slovenskem jeziku in tudi braine
kulture.

Bralna znacka za odrasle »Koro$ci pa bukve beremo« z vklju€itvijo »lahkega branja«. V
sezoni 2017/2018 bomo v Koroski osrednji knjiznici (KOK) Se naprej Sirili naso bralno
znatko za odrasle »Korosci pa bukve beremo« tudi med zamejce v Avstriji.

Odziv je precejen, Zal pa v svoji zbirki nimajo dovolj knjig, ki so na seznamu za braino
znadko, zato bomo v ta namen v Celovec postavili tudi del premi¢ne zbirke KOK.

Projekt promocije branja za odrasle uresniéujemo v vseh koroskih splosnih knjiznicah

in v sodelovanju s Slovensko $tudijsko knjiznico v Celovcu. Za bralno znacko berejo
posamezniki in zaklju&ene braine skupine. Tudi v Avstriji so se z navdu$enjem odzvali.

Del bralne znacke za odrasle je tudi lahko branje. Lahko branje so besedila, napisana v
laZje berljivi in lazje razumljivi obliki. Lazje berljivi teksti so pomembni za razlicne druzbene
skupine; med drugim so namenjeni ljudem, ki slabo poznajo jezik oziroma

slovenscina ni njihov materni jezik.

V pomo¢ pri izbiri knjig ponujamo knjizni meni, ki obsega okrog 40 kakovostnih,

raznovrstnih knjizevnih del. Med njimi so aktualne novitete in »dobra stara klasika«.

Na priporodilnem seznamu je kvalitetnej$a beletristika in strokovna literatura. Ponujamo

tudi zkusnjo sodobnega branja elektronskih knjig na prenosnih napravah.

Bralno dogajanje vsako leto popestrimo na bralnih sre€anjih, Kjer spregovorimo o

prebranih knjigah ali povabimo literarnega gosta. Prizadevamo si za letno rast Stevila
bralcev ter za prepoznavnost nase skupne akcije v slovenskem in mednarodnem prostoru.
Namen razéiritev brainih znaék za otroke in odrasie tudi med zamejce na avstrijskem
Korogkem je popularizacija domace kvalitetne literature, prav tako kvalitetnih slovenskih
prevodov. Predvsem pa moznost utrjevanja in ohranjanja materinega jezika.

Medgeneracijsko povezovanje je za obstoj in razvoj slovenséine na koroskem delu

Avstrije $e posebej dragoceno in se z branjem za vse generacije $e utrdi, zato je tudi
priporocilni seznam sestavljen iz vseh bralnih znack, kiso prinas Ze uveljavijene.

Bralna znacka je $e vedno najbolj mnozi¢na motivacijska oblika za branje in jo lahko
opredelimo kot nosilko razvoja bralne kulture.

Z vkijucitvijo zamejcev v projeki promocije branja za odrasle je nasa braina znacka e
pridobila na pomenu, predvsem zaradi:

- ohranjanja jezika slovenske manjsine v Avstriji,

- podpore kulturno-umetniSkemu izraZanju zamejcev v maternem jeziku,
- kulturnega povezovanja z mati¢nim narodom,

- Sirjenja slovenske besede med Slovenci v zamejstvu,

- spodbujanja branja v slovenskem jeziku,

- povezovanja na regijski in mednarodni ravni,

- pridobivanja in ohranjanja prijateljskih stikov.

Knjizne miSice: u€enje in utrjevanje znanja in rabe slovenskega jezika malo
drugage. S projektom Knjizne misice bomo nagovorili dijake Gimnazije Celovec.
Seveda v sodelovanju s Slovensko Studijsko knjiZznico v Celovcu. Vsako leto
izberemo temaiski sklop, preko katerega razvijemo debato, in sicer o rabi
slovenskega pogovornega jezika in nare¢ja. Delo poteka v skupinah in kot
tekmovanje za knjizno nagrado.

Med dijake se razdelijo tudi naloge za iskanje raznovrsinega gradiva,
povezanega s temo, med knjizniénim gradivom knjiZnice.
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Analiza okolja Slovencev v zamejstvu. KnjiZnice smo enotnega mnenja, da je treba za nade
nadaljnje delo s Slovenci v zamejstvu pripraviti analizo okolja, v katerem Zivijo. Analiza se bo
izvedla po enotnem vzorcu raziskave, ki ga bo predhodno pripravila L. Malec iz Knjiznice Koper.

Strokovno posvetovanje »KnjiZnice brez meja«. Prvo strokovno sre¢anje, na katerega bodo
povabljeni tudi predstavniki MK bo v knjiznici Koper, predvidoma prvi teden v mesecu juliju
2018.

Vse obmejne obmog&ne knjiznice v letu 2018 pripravijamo posvetovanje, namenjeno
spoznavanju in krepitvi sodelovanja med zamejskimi in obmejnimi knjiznicami. Predstavijene
bodo knjiznice, njihova okolja ter dobre prakse dosedanjega obmejnega knjizniénega
sodelovanja. Koordinatorji(ce) knjiznic za obmejne dejavnosti bodo analize okolja v zamejstvu
izvedli(e) po enotnem vzorcu raziskave.

Sestanek vseh obmejnih knjiznic v Koroski osrednji knjiznici dr. Franca
Suénika Ravne na Koroskem v oktobru 2018 za program v letu 2019.
Naslednji sestanek, namenjen uskladitvi programov dejavnosti sploénih knjiZznic
na obmejnih obmotjih za leto 2019, sklice Korogka osrednja knjiznica dr. Franca
Sugnika Ravne na Koroskem, predvidoma v oktobru 2018 oziroma po pozivu
MK. Nagrtovan je tudi obisk knjiznice v Celovcu in predstavitev obmejnega
sodelovanja ter zanimivosti Koroske.

Priloga 1

Podrobnej$a opredelitev programa dejavnosti splosne knjiZznice na
obmejnih obmotjih za leto 2018

Program dejavnosti splodne knjiznice na obmejnih obmogjih za leto 2018 mora biti usklajen z
Zakonom o knjizni¢arstvu (Uradni list RS, §t. 87/01, 96/02 — ZUJIK in 92/15). Splodna knjiznica,
ki deluje na obmejnem obmogju, v okviru svoje dejavnosti, skrbi tudi za strokovnost in
organiziranost knjizni¢ne dejavnosti, namenjene Slovencem v zamejstvu. Zagotavlja jim dostop
do knijizni¢nega gradiva, tako da omogoca izposojo, v sodelovanju z osrednjimi knjiznicami in
drugimi organizacijami Slovencev v zamejstvu za njihove potrebe izvaja nakup gradiva v
Sloveniji ter pomaga pri razvoju knjiznic Slovencev v zamejstvu. Knjiznica pri nagrtovanju
knjizniéne dejavnosti in storitev izhaja iz znadilnosti in potreb uporabnikov na obmejnem
obmodju.

1. Zagotavijanje dostopnosti knjizniénega gradiva in storitev za Slovence v
zamejstvu

Vpisite predvidene letne cilje, vsebinski okvir ter obseg dejavnosti za zagotavljanje

dostopnosti knjizni¢nega gradiva in storitev za Slovence v zamejstvu.
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Vsebina:

Ker bibliobusa na nasem podroéju nimamo, dajemo vecji pomen medbiblioteéni izposoji,
saj se s tem poveca tudi dostopnost knjiznicnega gradiva v slovenskem jeziku in s tem tudi

bralne kuiture.

Specifikacija programskih Zaprodeni znesek | Drugi viri Skupaj
stroskov MK (v EUR)

Medknijizni¢na izposoja 180 180
Stroski skupaj (max. 3.000 180 180

EUR):

Obraziozitev programskih stroskov (vkljugite tudi obrazlozitev nacrtovanega

sofinanciranja iz morebitnih drugih virov):

Medknjizniéna izposoja: manipulativni in postni strogki: 180 €.

2. Bralna kultura, knjiZznitna vzgoja in informacijsko opismenjevanie za Slovence

v zamejstvu

Vpisite predvidene letne cilje, vseb
izvajanju knjizni¢ne vzgoje in in

inski okvir ter obseg dejavnosti pri bralni kulturi,
formacijskem opismenjevanju za Slovence v zamejstvu.

Vsebina:

Bralna znaéka za odrasle »Koro$ci pa bukve beremoc. Projekt promocije branja za odrasle
izvajamo skupaj s Slovensko Studijsko knjiznico v Celovcu. Del braine znac¢ke je tudi lahko
branje, namenjeno posebej ljudem, ki slabo poznajo jezik oziroma slovens¢ina ni njihov

materni jezik.

Knjizne misice: u&enje in utrjevanje znanja in rabe slovenskega jezika malo
drugacée. S projektom Knjizne misice bomo nagovorili dijake Gimnazije Celovec.
Seveda v sodelovanju s Slovensko $tudijsko knjiznico v Celovcu. Vsako leto
izberemo tematski sklop, preko katerega razvilemo debato, in sicer o rabi

slovenskega pogovornega jezika in narecja.

tekmovanje za knjizno nagrado.
Med dijake razdelimo tudi naloge za iskanje raznovrstnega gradiva, povezanega
s temo, med knjizni¢nim gradivom knjiZznice.

Delo poteka v skupinah in kot

Specifikacija programskih Zapro$eni znesek  : Drugi viri Skupaj
stroskov MK (v EUR)

BZ Korosci pa bukve beremo | 150 150
Potni strodki +dnevnice

Literarni gost — AH 300 50 350
Knjizne misice (zunanje 450 50 500
izvajalke), avtorski honorar

Stroski skupaj (max. 3.000 900 100 1000
EUR):

Obrazlozitev programskih strokov (vkljugite tudi obrazloZitev nacrtovanega

sofinanciranja iz morebitnih drugih virov):

5/11




Bralna znaé&ka za odrasle: avtorski honorar za literarnega gosta: 350 €

e e e e ——C———r

potni stroski Ravne-Celovec-Ravne (2x) — (142 x
0,37), 2 x 2 dnevnici (4 x 11 €)

Knjizne miSice: avtorski honorar za zunanjo izvajalko: 500 €

3. Kulturno in strokovno sodelovanije s knjiznicami v zamejstvu: izmenjava knjiznicarjev,
usposabljanje knjiznicarjev za delo v veckulturnem okolju, izmenjava prireditev (npr. razstav),
skupna organizacija in izvedba prireditev ali dolocenih storitev, ipd.

Vpisite predvidene letne cilje, vsebinski okvir ter obseg dejavnosti pri strokovnem in
kulturnem sodelovanju s knjiznicami v zamejstvu.

Vsebina:

Analiza okolja Slovencev v zamejstvu. KnjiZnice smo enotnega mnenja, da je treba za nade
nadaljnje delo s Slovenci v zamejstvu pripraviti analizo okolja, v katerem #ivijo. Analiza se bo
izvedla po enotnem vzorcu raziskave, ki ga bo predhodno pripravila L. Malec iz Knijiznice Koper.

Strokovno posvetovanje »Knjiznice brez meja«. Prvo strokovno srecanje, na katerega bodo
povabljeni tudi predstavniki MK bo v knjiznici Koper, predvidoma prvi teden v mesecu juliju
2018.

Vse obmejne obmocne knjiznice v letu 2018 pripravljamo posvetovanje, namenjeno
spoznavanju in krepitvi sodelovanja med zamejskimi in obmejnimi knjiznicami. Predstavljene
bodo knjiznice, njihova okolja ter dobre prakse dosedanjega obmejnega knjiznicnega
sodelovanja. Koordinatorji(ce) knjiznic za obmejne dejavnosti bodo analize okolja v zamejstvu
izvedli(e) po enotnem vzorcu raziskave.

Specifikacija programskih Zaproseni znesek  : Drugi viri ' Skupaj
stroskov MK (v EUR)
udelezba na strokovnem 626 626

posvetovanju (z obeh strani
meje), dnevnice

Stroski skupaj (max. 3.000 626
EUR):

Obrazlozitev programskih strodkov (vkljucite tudi obrazlozitev natrtovanega
sofinanciranja iz morebitnih drugih virov):

Stroski udelezbe na strokovnem posvetovanju KnjiZnice brez meja v

Kopru:
potni stro$ki in dnevnice (udeleZenci iz Celovca (576 km), Pliberka (470 km) in

Raven na Koroskem (432 km): skupaj 1478 km x 0,37), 5 dnevnic (16 €).
Predvidevamo pet udeleZencev.
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4. Druge dejavnosti za Slovence v zamejstvu
Vpidite predvidene letne cilje, vsebinski okvir ter obseg drugih dejavnosti za Slovence v
zamejstvu.

Vsebina:

Sestanek vseh obmejnih knjiznic v Koro8ki osrednji knjiznici dr. Franca
Susnika Ravne na Koroskem v oktobru 2018 za program Vv letu 2019.
Naslednji sestanek, namenjen uskladitvi programov dejavnosti splo8nih knjiznic
na obmejnih obmogjih za leto 2019, sklice Koroska osrednja knjiznica dr. Franca
Susnika Ravne na Koroskem.

Nacrtovan tudi obisk knjiznice v Celoveu in predstavitev obmejnega

sodelovanja ter zanimivosti Koroske.

Specifikacija programskih Zaprodeni znesek | Drugi viri Skupaj
stroSkov MK (v EUR)

Priprava in oblikovanje
vprasanj o kulturni dediscini

Promocijski material

Sestanek obmejnih knjiznic in : 300 300 600
obisk knjiznice v Celovcu

Stroski skupaj (max. 3.000 300 300 600
EUR):

Obrazlozitev materialnih strokov (vkljugite tudi obrazlozitev nacriovanega
sofinanciranja iz morebitnih drugih virov):

Sestanek obmejnih knjiznic:
najem avtobusa, Celovec in okolica: 550 €

strokovno vodenje po Koroski: 50 €
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Povzetek stroskov programa dejavnosti sploSne knjiznice na obmejnih

obmogjih®:
Program 2018: Viri (EUR)

Izvajanje 26. ¢lena ZKnj-1 Zaproseno MK Drugi viri Skupaj
Programski stroski za zagotavijanje :180 180
dostopnosti knjizninega gradiva in

storitev dejavnosti Slovencem v

zamejstvu

Programski strodki za bralno kulturo, :900 100 1000
knjiznicno vzgojo itd.

Programski stroski strokovnega in 626 626
kulturnega sodelovanja

Drugi programski stroski 300 300 600

Stroski skupaj: 1380 1026 2406

t: ) oy

Pripravil: Viasta Zaberé&nik [ %» @L{ - )
Datum: 30. 01. 2018 o Podpis odgovor?g‘esé'b?"iﬁii' S 2\

e

Program dejavnosti sploSne knjiznice na obmejnih bobmoéjih za leto 2018:
navodila za naCrtovanje programa

L

a) Zagotavlianje dostopnosti knjiZzniénega gradiva in storitev za Slovence v zamejstvu:
KnjiZznica navede naértovane nacine in obseg zagotavljanja dostopnosti knjizniénega gradiva in
storitev za Slovence v zamejstvu (npr.: predvideni obseg uporabe bibliobusa na obmejnem
obmoéju z navedbo Stevila postajalis¢, pogostostjo obiska postajalis¢, dolzine postankov ipd.).

b) Projekti braine kulture in knjizniéne vzgoje za Slovence v zamejstvu so dejavnosti knjiznice, s
katerimi bo knjiZznica krepila bralno kulturo in si prizadevala za dvig braine pismenosti ter
povecevala uporabo knjizniCnih storitev med Slovenci v zamejstvu (npr. s programi in projekti
druzinskega oziroma medgeneracijskega branja, s programi in projekti bralne kulture za
najmiajSe in mlade bralce ipd.) in prednostno izvajala dejavnosti za ohranjanje slovenskega
jezika v zamejstvu. Ker iz posebnih razmer v zamejstvu izhajajo tudi posebne jezikovne
potrebe, bo knjiznica podpirala ustvarjainost tudi v lokalnih knjiznih razliicah (nare¢nih
jezikovnih praksah), spodbujala in navajala potencialne uporabnike na izposojo tega gradiva ter
za samostojno doZivljanje kulturnih dosezkov.

¢) Strokovno in kulturno sodelovanije s knjiznicami v zamejstvu: Knjiznica navede oblike in
obseg strokovnega in kulturnega sodelovanja s knjiznicami v zamejstvu (npr.: izmenjava
knjizni¢arjev, usposabljanje knjizni¢arjev za delo v ve¢kulturnem okolju, izmenjava prireditev
oziroma razstav, skupna organizacija in izvedba prireditev ali dolo&enih storitev, izmenjava
strokovnih izkusenj, skupna ¢ezmejna organizacija strokovnih sre€anj, izmenjava izkugenj in
dobrih praks, uéenja in stalnega strokovnega izpopolinjevanja, sodelovanje z manjginskimi
ustanovami, medknjiZni¢na izposoja, omogoc&anje dostopnosti e-knjig v slovenskem jeziku in
drugih knjizni€nih storitev na daljavo, ipd.).

¢) Druge dejavnosti za pripadnike slovenske narodne skupnosti v zamejstvu dologi knjiznica
glede na svoje izkusnje in potrebe pri izvajanju dejavnosti: npr. posebne akcije za promocijo
dejavnosti, digitalizacija gradiva, ki je kulturna dedi$¢ina Slovencev v zamejstvu, vkljuéevanje v
medkulturno sodelovanje ipd.

* Program dejavnosti splodne knjiznice za podporo razvoju knjiznicéne dejavnosti na obmejnih obmodjih je sestavni del
letnega programa dela in finanénega nacrta knjiznice in mora biti sprejet v organih knjiznice. Program mora biti
pripravijen v soglasju z osrednjimi knjiznicami Slovencev v zamejstvu oziroma drugo osrednjo organizacijo Slovencev,
¢e osrednja knjiZnica ne obstaja (soglasje je obvezna priloga).
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IL '

Skladno s 26. &lenom ZKnj-1 lahko sredstva nacrtujejo tiste knjiznice, ki delujejo na obmejnih
obmogjih in ki so v obdobju zadnjih treh let ze zagotavljale dostop do knjizni¢nega gradiva tudi
Slovencem v zamejstvu. V primeru, da z osrednjo knjiznico Slovencev v zamejstvu sodeluje
vet knjiznic, morajo med seboj uskiaditi in prijaviti skupni program, sredstva pa nacrtovati v
sorazmernih delezih. Za osrednje knjiznice Slovencev v zamejstvu se upostevajo: Narodna in
studijska knjiznica Trst, Slovenska tudijska knjiznica Celovec, Zveza Slovencev na
Madzarskem s sedezem v Monostru (ker osrednja knjiznica Slovencev na MadZarskem ne
obstaja) ter Gradska knjiznica »lvan Goran Kovagié« Karlovac. V primeru, da z osrednjo
knjiznico Slovencev v zamejstvu sodeluje veg knjiznic, le-te sredstva nadrtujejo v sorazmernih

delezih.

Program dejavnosti splo$ne knjiznice za podporo razvoju knjizni¢ne dejavnosti na obmejnih
obmogjih je sestavni del letnega programa dela in finanénega naérta knjiznice in mora biti
sprejet v organih knjiznice, Program knjizniéne dejavnosti za podporo razvoju knjizni¢ne
dejavnosti na obmejnih obmogjih mora biti naértovani v sodelovanju s knijiznicami oziroma
drugimi organizacijami Slovencev v zamejstvu. Programu mora bii priloZeno tudi ustrezno
soglasje.

Splogna knijiznica mora usklajen program posredovati v vednost tudi Narodni in univerzitetni
knjiznici. .

Splogna knjiznica mora zagotoviti javno dostopnost vsebin, informacij in podatkov o delovanju
splo3ne knjiznice za podporo razvoju knjizniéne dejavnosti na obmejnih obmogjih tudi tako, da
jih objavi na svoji spletni strani.

1.

Splo&ne knjiznice nagrtujejo programske materiaine stroske za izvajanje dejavnosti splosne
knjiznice za podporo razvoju knjizni¢ne dejavnosti na obmejnih obmogjih v skladu s 26. Clenom
ZKnj-1 ter posebnimi programskimi poudarki ob neposrednem pozivu.

Upravieni stroski so programski materialni stroski, ki nastanejo pri izvajanju dejavnosti splosne
knjiznice za podporo razvoju knjizniéne dejavnosti na obmejnih obmogjih v okviru knjiZzni¢ne
dejavnosti, ki je javna sluzba, in vklju¢uje npr. naslednje programske vsebine:

. zagotavljanje dostopnosti knjizniCnega gradiva in storitev za Slovence v zamejstvu,

«  projekti bralne kulture in knjizniéne vzgoje za Slovence v zamejstvu,

« strokovno in kulturno sodelovanje s knjiznicami v zamejstvu,

« druge dejavnosti za pripadnike slovenske narodne skupnosti v zamejstvu.
Pri priznavanju vigine programskih materialnih stroskov, se uposteva:

«  upraviten obseg na&rtovanih aktivnosti in razpoloZljivi obseg sredstev v prora&unu.

Splogne knjiznice v predlogih programov za podporo razvoju knjizni¢ne dejavnosti na obmejnih
obmogjih ne nacrtujejo splosnih stroSkov delovanja.

Dodatni nakup knjizniénega gradiva in informacijskih virov za potrebe Slovencev v zamejstvu ni
predmet tega neposrednega poziva.

Strokovna komisija bo opravila strokovno presojo predioga programa in prediagala obseg
financiranja s strani ministrstva. Strokovna komisija za knjiznicno dejavnost bo pri presoji
programov upostevala cilje, namen in pricakovane ucinke nacrtovanih vsebin za izvajanje
knjizniéne dejavnosti na obmejnih obmocjih za potrebe Slovencev v zamejstvu. Strokovna
komisija bo po opravijeni strokovni presoji predlagani program opredeliia kot ustrezen,
kakovosten ali zelo kakovosten, kar bo tudi utemeljila.

Strokovna komisija bo pri financiranju vsebin programa dala prednost zlasti dostopnosti
knjizniénega gradiva in storitev za Slovence v zamejstvu in tistim vsebinam, ki bodo izkazovale
pozitivni uéinek na razvoj braine kulture med Slovenci v zamejstvu oziroma prispevale k
zmanj$evanju razlik v razvoju knjizniéne dejavnosti na obmejnem obmocju.
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Visina maksimalno zaprosenih sredstev, namenjenih za program dejavnosti sploSne knjiZznice
za podporo razvoju knjizniéne dejavnosti na obmejnih obmodjih, je lahko do 12.000 EUR na
knjiznico.

Visina odobrenih sredstev za izvajanje programa dejavnosti za potrebe sodelovanja s Slovenci
v zamejstvu bo odvisna od ugotovljenega stanja zagotavljanja dostopa do knjizniénega gradiva
Slovencem v zamejstvu, presoje programa, ki jo bo opravila strokovna komisija za knjiznicno
dejavnost, visine upravi¢eno zapro3enih sredstev in glede na razpolozljiva sredstva. Prednost
pri financiranju bodo imeli tisti programi, pri katerih bo ugotovljeno, da je aktualno izkazano
stanje zagotavljanja dostopa do knjizniénega gradiva in storitev Slovencem v zamejstvu slabse.
Sredstva bodo razdeljena skladno z v praksi uteeno organizacijo knjizni¢ne dejavnosti za
podporo razvoju knjizniéne dejavnosti na obmejnih obmodjih.

V primeru, da razpoloZljiva sredstva ne bodo zado$¢ala za financiranje vseh prijavijenih vsebin,
se bodo financirale vsebine, ki bodo po mnenju strokovne komisije glede na prioritete nujne
oziroma jih bo strokovna komisija opredelila kot boljSe.

v.
Evropsko leto kulturne dediS¢ine

Evropski parlament in Svet EU sta leto 2018 razglasila za Evropsko leto kulturne dedi$¢ine.

Cilj evropskega leta kulturne dedis¢ine je spodbuditi ¢im vec ljudi k odkrivanju in raziskovanju
kulturne dedi$éine Evrope ter okrepiti obutek pripadnosti k skupni evropski druZini. Leta 2018
bo poudarek predvsem na:

- pomenu kulturne dediséine za druzbo;

- prispevku kulturne dedi$¢ine h gospodarstvu;

- vlogi kulturne dedi§€ine v evropski kulturni diplomaciji;

- pomenu varstva kulturne dediséine, da bi od nje imele koristi tudi prihodnje generacije.

Evropsko leto kulturne dedis¢ine vkljuéuje pobude in dogodke na evropski, nacionaini,
regionalni in lokalni ravni. Leta 2018 bo po vsej Evropi potekalo tisoce dejavnosti in dogodkov.
Evropska komisija je pripravila deset pobud, ki bodo zagotovile, da se bodo u€inki evropskega
leta nadaljevali tudi po letu 2018. Pri izvajanju pobud se bo skupaj s partnerji (Svet Evrope,
UNESCO in druge evropske organizacije) zavzemala za doseganije Stirih ciljev: vkljuevanje,
trajnost, zad¢ito in inovacije.

Deset iniciativ za doseganje ciljev Evropskega leta kulturne dediséine:

e Skupna dediséina: kulturna dediséina pripada nam vsem

e Dedis¢ina v Sole: ofroci odkrivajo najdragocenejSe evropske zaklade in
tradicije

*  Miadi za dediséino: mladi oZivljajo kulturno dediséino

Vkijuéenost

, ~ » Dediséina v prehodu: novi nacini rabe industrijskih, verskih in vojaskih
Trajnost obmadij ter krajin
s Turizem in dedi§éina: odgovorni in trajnostni turizem s kulturno dediséino

; *  Skrb za dediséino: razvoj standardov kakovosti za intervencije na kulturni
Virstvo ’ dediscini

*  OgrozZena dediséina: boj proti nedovoljeni trgovini s kulturnimi dobrinami in
obvladovanje tveganj, povezanih z dediséino
« Z dedisc¢ino povezane spretnosti: boljSe izobraZevanja in usposabljanje za
tradicionalne in nove poklice
Inovacije > Dediscina za vse: spodbujanje druzbenih inovacij ter sodelovanja ljudi in

skupnosti

dediscine
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K aktivnemu sodelovaniju pri izvedbi leta bomo v Sloveniji povabili vse deleznike na podrocju
kulture.

V Evropi in Sloveniji bo v Evropskem letu kulturne dediggine poseben poudarek na povezovanju
z obstojecimi iniciativami, predvsem z Dnevi evropske kulturne dediséine (DEKD). Tema DEKD
v letu 2018 v Sloveniji bo »Nasa dediggina: kjer preteklost sreta prihodnost«. Pozivamo vas, da
se v svojih programih navezete tudi na DEKD.

Ob tem pojasnjujemo, da dodatna finanéna sredstva za izvedbo leta na nacionalni kot tudi
evropski ravni niso predvidena, zato aktivnosti nacriujte v okvirih rednega programa dela.

Ta veseli dan kulture

Ta veseli dan kulture je pobuda dneva odprtih vrat slovenskih kulturnih ustanov, ki jo je
Ministrstvo za kulturo zagelo v Presernovem letu 2000. Z leti je prerasla v mnozien kulturni
dogodek in svojevrstno promacijo slovenske kulture ob 3. decembru, Presermovem rojstnem
dnevu. Naprogamo vas, da v prihodnjem letu naértujete brezplatne prireditve oziroma dogodke
na ta dan (posebne razstave, predavanja, vodenja za razli¢ne starostne skupine, delavnice,
predstave, projekcije ipd.). Aktivnosti nacrtujte v okvirih rednega programa dela.
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